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Përmbajtja e s h k u r t ë r: Në një akl apo diplomë mesjetare, që mban 
datën e vitit 1071. përmendet termini Pristinum, që mund të ketë të bëjë me 
ndonjë lokalitet. Një paraqitje e kësaj fjalë, që i referohet ishullit Arbe, shpie të 
mendohet edhe në ekzistimin e Prishtinës gjatë antikitetit dhe gjatë mesjetës.

Viera burimore e dokumenteve historike është e shumëfishtë. Për 
rëndësinë e tyre kemi bërë fjalë në ndonjë rast tjetër. Në këtë studim do t'i 
spikasim vlerat e tyre në lëmin e onomastikës. Që këtej, në një dokument 
(akt.diplomë), që mban datën 1071, lexojmë pasazhin: "Pristinum (J.D.) 
uero rogamus dari Maçulino, Arbensi comiti qui noster est. Que omnia 
volumus ut dictum monasterium excepta nominato pristino haheat

Në historiografi e zë ngoje për herë të parë këtë akti historian!
2Joannis Luci" .Mirëpo, për herë të parë u botua nga D.Farlati në një 

3
përmbledhje dokumentesh me përmbajtje kishtare. Pas tij, këtë dokument 
e botuan edhe studiuesit e shquar I Kukuljeviq Sakcinski, F.Raçki, 
G.Parga, etj.4 Nga të gjitha botimet në fjalë, del qartë se akti i referohet 
princit të Arbës (sot ishulli Rab në Kroaci-J.D.). Mirëpo, është me interes 
të dimë se çka është pristinum, që përmendet po në këtë akt? Pasazhi i 
tekstit latin, që u përmend më sipër, veçanërisht fjala pristinum tërhoqi 
vëmendjen e shumë studiuesve prej gjysmës së dytë të shekullit XIX deri 
në ditët e sotme. Kështu, studiuesi I.Kukuljeviq-Sakcinski mendon se është

F R a c k i, Documenta historiae Chroatiae periodum antiquam illustrantia, in 
MSHSM VII,Zagrabiae 1877, p. 89-90.

Joannis Lucii, De Regno Salmatiae et Croatiae libri sex, Amstelodami 1661, 
lib. HI. cap. XII, p. 142.

D.Farlati, lllyricum Sacrum V, Venetiis MDCCLXXV, p. 229.
l.Kukuljevic-Sakcinski", Diplomaticki zbornik kraljevine Hrvatske s 
Dalmacijom i Slavonijom", I, Zagreb 1874, p.140; F. Racki, op. cit., p. 89-90; G. 
P r a g a, La traslazione di S.Niccolà e i primordi dette guerre Normanne in 
Adriatico, in Archivio storico per la Dalmazia XI, p. 128-129.



fjala për ndonjë dhuratë kishe.5 6 7 Ndërkaq, medievistja e shquar Nada 
Klaiq mendonte se fjala apo termini pristinum "duhet të përcaktonte 
ndonjë lokalitet", që nuk figuron në pronën e dhuruar. Fjalës pristinum i 
sillen edhe paleografët e shquar I.Stipishiq dhe M.Shamshalloviq, të cilët 
nuk dyshonin në transkribimin dhe transliterimin e drejtë të fjalës 
pristinum. Sipas mendimit të tyre dhe duke pasur parasysh studimet e 
bizantologut Du Cange, është e qartë se është fjala "për disa dhurata 
princit të Arbës, të oil at njëkohësisht shpjegojnë kuptimin e fjalës 
pristinum- pristina". Në anën tjetër, studiuesi F.Racki është i pari, i cili 
mendon se fjala pristinum është transkribuar gabimisht, dhe se, në vend 
pristinum duhet të lexohet pristavum.8 9 10 11 12 Këtë rrugë të gabueshme e ndoqën 

edhe studiuesit V.Mazhuraniqi, A.Dabinoviqi, si dhe albanologu dhe 
ballkanologu i madh M.Shuflaj.11

51. Kukulj e vic-Sake i nski, op.cit., p. 140.
6 N. K 1 a i c , Rapski falsifikati, in "Zbornik Instituta za historijske nauke u Zadru",

Zadar 1955, p. 46-48.
7 J.Stipisic-M.Samsalovic," Diplomaticki zbornik Kraljevine H rvatske, 

Dalmacije i Slavonije", I,Zagreb 1967, p. 124-126.
8 F. R a c k i, op. cit., p. 90.
9 V.Mazuranic, Prinosi za hrvatsku pravno-povjestni rjeenik, Zagreb 1908-1922,

p. 1151-1152.
10A.Dabinovic, Hrvatska drzavna i pravna povijest, Zagreb 1940, p. 134.
11 M. Sufflay, Die dalmatinische Privaturkunde, Sitzungsberichte der Kais. 

Akad.der. Wiss. Phil.-hist.Klasse B. CXLVII, Wien 1904, p.35.
12 H. Kretschmayr, Geschichte von Venedig 1, Gotha 1905, p. 397.

Është me interes të theksohet se fjala pristinum përmendet edhe në 
dokumente mesjetare të dialektit dalmatin. Në këtë aspekt supozimet për 
transkribimin jo të drejtë të fjalës pristinum apo dyshimit për lëshime 
teknike-materiale të notent, që shkroi aktin, nuk kanë mbështetje 
shkencore. Mirëpo, na duket se rezultatet e deritanishme mund të 
plotësohen me sukses dhe të arrihet në zgjidhjen e enigmës, nëse merren 
në konsiderim edhe të dhënat që ofrojnë burimet bizantine, perëndimore 
dhe arabe të kohës.

Dhe me të vërtetë, në përmbajtjen e të ashtuquajturës përmbledhje 
Liber Albus fshihen marrëveshjet midis Venedikut dhe partnerëve të tij 
lindorë (Bizantit, shteteve kryqtare dhe arabe). Kjo përmbledhje u shkrua 
në shek. XIV sipas kërkesës së dukës A.Dandolo.1- Në të ruhet e shtypur 
sërish bula e perandorit bizantin Emanual Komnenit nga viti 1148 dhënë 
Venedikut. Teksti i kësaj bule ru an përmbajtjen e bulës së artë të 
perandorit Aleks Komnenit nga viti 1092, por e ruajtur fatkeqësisht vetëm 



në gjuhë latine. Sipas tekstit të ruajtur në Liber Albus, A.Komneni ua 
dhuroi venedikasve, sidomos dukes së Venedikut dhe institucioneve të 
ndryshme venedikase shumë privilegje. Në këtë kuadër ndeshim edhe 
këtë dispozitë: "Donat autem et sancto Akindino mankipium i.e. pristinum 
(J.D.), quod est in ipsius ecclesie latere, quod est in ipsius ecclesie latere, 
quod pertinet ad domum Petrii et habet pensionem byzantinorum XX".

Gjithsesi, këtu është fjala për ndonjë dhuratë të rëndësishme 
pronësore, meqë perandori bizantin nuk do të kishte vënë në bulë të artë. 
Fjalën pristinum, të cilën botuesit G.L.Fr.Tafel-G.M.Thomas e 
zëvendësojnë me fjalën pistrina, në tekstin latin të bulës së artë të pera- 
ndorit Aleks e barazojnë me fjalën mankipium.* 14 * Ndërkaq, fjala 
mankipium sipas gjuhës mesjetare bizantine ka kuptimin e furrës për 
bukëpjekës. Bizantologu i njohur i shek.XVII Du Cange në një vepër të tij 
me vlera monumentale e shpjegon këtë fjalë kështu: liayxlnioV) 
atrionoirpilHOV § f byooiQioi^pistrinum, duke ofruar për këtë çështje 
shumë shembuj nga burime mesjetare bizantine.1 ^Ndërkaq, në një studim 
tjetër të po këtij au tori, ku trajtohen çështje nga latiniteti mesjetare,16 * * fjalën 
manceps-pistor pubhcus shpjegon: ftdyxup, tov ôrfiiûôov

G. L. Fr. lafel-G.M. Thomas, Urkunden zur âlteren Handels-und 
Staatsges-chichte der Republik Venedig mit besonderer Beziehung auf Bysanz und 
die Levante, in'Fonics rerum austriacarum XII", Bd. Wien 1856, p.121.

' ’ G.L.Fr.T afel-G.M.Thomas, op.cit.,p. 121.
Ch. Du Cange. Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis l Pariisis 
MCLXXXVIII. cOLL 846.
Du C a n g e C h , du Fresne,Glossarium mediae et infimae latinitatis, 3 vol Pariisis 
1678; 10 vol., Niort 1882-1887; vol.. Pans 1937-1938; 5 vol. Graz 1954; A.Bartal, 
Glossarium mediae et infimae latinitatis ragni Hungariae, Lipsiae-Budapestini 1901\ 
P.Sella. Glassario latino-italiano-Stato della Chiesa, Veneto, ect. 1944.
V.Codex 1 u s t i n i a n u s , 11,16, 1 De pistoribus nga vitet 457-465; Cfr. Paul. 
Digesta, 27,1,46, shembulli: pistrinum. dhe Codex lustinianus 11, 24,1 ,viti 416; 
mancipum.
V.J.D dhe P.I. Zepos, Jus Graecoromanum,2,Leges imperatorum Isaurorum et 
Macedonum, p.371-391.

û(?TOt»,bashkë më këtë ofron edhe disa vërejtje të rëndësishme të 
studiuesit J.Gotofred. Në të vërtetë, që në antikitet fjala manceps mes 
tjerash ka edhe kuptimin e bukëpjekësit. Këtei, fjalët pistoria, pistores dhe 
manceps ishin ngusht të lidhur me antikitetin. 7

Sipas èjtaçyixàv ptfiÀiov të perandorit bizantin Luanit të 
Ditur. në të cilin jepen dispozitat mbi koorporatat në Kostandinopojë, 
bukëpjekësit paraqisnin një koorporatë të pavarur për të cilën bëhet fjalë 



në kreun e XVIII, që mban titullin nfpz rcùv dçTonoitov fyui [iayxinwv, 
ku shpjegohet se si bukëpjekësit bluanin grurin dhe pastaj piqnin dhe 
shisnin bukë. Këtej, është për të vënë re se, gjatë mesjetës zeja e 
bukëpjekësit ishte e lidhur ngushtë me bluarjen e grurit në mulli, gjë që 
praktikohej edhe gjatë antikitetit. Nga dispozitat e Luanit të Ditur 
mësojmë gjithashtu edhe për çështjen se mullinjtë, në të cilët bluanin 
bukëpjekësit, veheshin në lëvizje me kafshë.19 Nga kjo del se, si pas 
tekstit latin të bulës së artë të perandorit bizantin Aleks, fjala mankipium 
është identik me pristinum përkatësisht fura e bukëpjekësit është e lidhur 
me mullirin, të cilin e lëviste kafsha, gjë që shpjegohet bukur mire se 
pristinum nga akti i vitit 1071 do të kishte përmbajtje të njëjtë.

19 A.S 16 c k 1 e , Spdtrômische und bysantinische Ziinfte, Klio 9,19J 1, p.47.

Përmbajtja që ofron akti në fjalë i vitit 1071, do të ketë edhe vlera 
më të mëdha shkencore për etimologjinë e qytetit Prishtina, sidomos kur 
dihet mirëfilli se treva iliro-shqiptare e Kosovës, gjatë gjithë mesjetës 
ishte e lidhur në mënyrë reciproke ngushtë me Bizantin dhe me shtetet 
rreth Adriatikut (Raguzën,Venedikun) gati në të gjitha sferat e jetës. 
Andaj, është shumë e natyrshme që edhe në trevën e Kosovës të ndeshim 
fjalë e termine që korrespondonin me leksikun e të gjitha trevave të alerta, 
ku vazhdonte jeta e qytetëruar që nga antikiteti, çështje për të cilën kanë 
folur shumë studiues të njohur. Në këtë aspekt nuk kanë mbështetje 
shkencore gjykimet e ndonjë studiuesi për etimologjinë sllave të qytetit 
Prishtina, aq më tepër kur dihet se serbët në Kosovë e vendosën pushtetin 
e tyre në fillim të shek. XIII, ku popullate e tyre paraqiste, atëbotë dhe në 
shekujtë e mëvonshëm një pakicë të parëndësishme, ndërkaq fjalën 
pristinum- pristina e ndeshim jo vetëm gjatë mesjetës parasllave. por edhe 
gjatë antikitetit.

JAHJA DRANÇOLLI

A CONTRIBUTION FOR ENLIGHTENMENT OF THE 
ETYMOLOGY OF THE TOWN PRISHTINA

Summary
In some documents of the antiquity and of the Middle Ages we can 

meet the word PRISTINA - PRISTINUM which according to various scholars 
has several meanings, but none of them can be explained on the basis of the 
etymology of Slavic languages. According to a document (record) of the year 
1071, which refers to the Isle Arbe, every serious scholar would think that the 



word PRISTINUM which is mentioned there, should be defined on the basis of 
a non-Slavic language a certain locality or something similar. In this aspect, we 
think that we should look for the etymology of the town Prishtina following the 
example of contents of the document of the Isle Arbe of the year 1071 and some 
earlier document, and not on the basis of the Slavic etymology, as some scholars 
might think. Furthermore, it is well-known that the Serbs settled their authority 
in Kosova at the beginning of the 13th century, and their population presented at 
that time and in the following centuries only an unimportant minority.
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